'FAGOR

Componentas de Automocion

Fagor Ederlan, §. Coop.

ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

NOTE

Del. Date

DeiNote 1be 80582721

e bt $18.07.2023

Fecha rec:
Rec date :

Proveedor / Supplier

| _Destina / Ta
Shntomars Magna PT S.p.A.
Direccion:

Deladdress: Via dei Ciclamini, 4

Total Nb.of palets or containers:

r i rrier Transport number:339933
itk Ti m:mno.n_ﬂmxom. ie ansp 9 Modugno Bari 70026
Code : 91000014 Razén saclal ; : .
Shart name : LKW WALTER Internationale Italia
., atrfeula Planta
Precen. Doligono Kataide Plate Mo 9228KWL Center
Poblacion: Remoc.plate : HROB4737 Puerta de descarga:
city : Momdragon 20500 Unloading point
Po | Espafia Del bt Transp. ind.p. carr. Eueato do omeume : . 14249
Cantidad 3 Embalaje
|_Quantity nidad | _Package N°. Pedido Rec. | Observaciones
Referencia / Reference Deneminacion / Description W_M,_‘__,H"ﬂ g MMMM._H_M_ -+ it MM“M“MMW m:mn%m m“ﬂ_.w__ms muﬁ_.ﬂwu_ Order Nb. Doc. | Comments
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Comments
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El rosponsabla do Iz ontrega dol rosiduo de envese o envase
usado para su conectas gestiSn ambisntal,serd el pozeodor final.

Praveedor [ Supplier

Conforme / Assigned
Recepcion / Receiver

Almacen /Warehouse

Transportista / Carrier

'

Inscrita on ol Registro Mercantil de Guipuzcoe, Tomo n.* 1 del

H_ A RELLENAR POR RECEPCION

“= TO FILL BY THE RECEIVER

Resp Wity for the
packaging residue or used paokaglng materfal fells with
the final recipient.

oy SINED BY ROMAN MARTI .
“&“ Fagor Ederlan
/" 8. Coop.
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Remitente (nombre, domicitio, pals) CARTA DE PORTE INTERNACIONAL Este transporte quada somatido, no abstante
1 Expéditeur {nom, adresse, pays) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE 1008 clAtrspla cotraris, a1 Gonant s50ra 8
Bender (name, addess, country) INTERNATIONAL CONSIGNMENT NGTE ﬁomraio[de Tfﬂrésrmﬂ‘a lni%r&acfunal ds
..Fagor Ederian Koop. i, e por St G
Igrreoaso Pasealekua, 7
4 54 - H Ce Transport est soumis, non obstant toute This carriags is subject, notwithstandin
Oﬂ:‘ E SKOR iATZA (GInUZkoa clause cc?:tralre. Ala Canvention relativa au clause to the comriy, tatha bonven;lu%any
MIF, Egs 20025297 Contrat de Transport Imemational de o the Confract far 1o Intemational Camiage
-t - ? - marchandises gar route (CMR). of goods by road (CMA),
Gansignatario (nombre, domicilia, pafs) Porteador fnombre, domlcilio, pafs)
2 Dsstinateire (nom, adresse, pays) 16 Trensporieur (nom, adresse, pays)
Cunsignee {name, address, couniry) Carrier (name, address, country}

TTAGNA PT = PA LELUTRAILER, S.LU. |
VA BBV CACLATidy, Y TR0 PALLE G spn -
H O DU G-M 0 &ﬁﬁ:‘ F:{ OG 2@ E-I'I:IEil: lelutraller@hotmail.com

{:nrleadnr
plies par ls transparteur

porel
8 rem

T VALA CILF.B-66883794
Lugar de entraga de la mereancia {ugar, pals) Porteadores sucesivos (nombre, domiciiio, pafls)
3 Lieu prévu pour la livralson de la marchandise (leu, pays) 47 Transporteurs succéssifs (nom, adresse, pays)
Place of delivery of the goods (place, country) Successive caniers (nama, addresss, country)
(N 20 Lo
-
LTXALG MATRICULA c:g? 2% WA L HQC)?? » qu?
Lugar y fecha de carga de la mercanefa (ugar, pals, fecha) Réservas y observacionss del porteador
4 Lleu st date’tle Ia prise en charae de la marchandise (flew, pays, date) 18 Réserves ot obsetvations du transperteur
Place and date of taking over the goods (place, country, date) Canier's reservations and observations
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The spaces framed with haavy linas must be filled in by the tamier

Los recyadras en linea
Les parties encadrées

19 + 21 + 22

Y

ambos inclusive

compris at
Including and
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A rellenar bajo [a responsabilidad de! remitente
A rephr sous ta responsabiiité de Pexpéditeur
To be completed an the sender’s responsability

Documentos anexos f
5 Documents annexés &
Documents attached
Marcas y niimeros Ntimero da bultos Clase da embalafe Naturaleza da la mercancla N.° estadistico Paso bruto, Kg. Volumen m?
6 Marqueset uméros 7 Nombre des colis 8 Modedemballage @ Mature de la marchandise  |1{) N.° statistique 11 Poids brut, Kg. 12 Cubage m®
Matks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight In, Kg. Volume in m?®
’
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3
Clase Chiffre Lettra
Class Number Letter (ADF)
Instruceiones del remitente 19 Estipulaciones particufares - Conventions particuliéres - Speclal agreements R
13 Instructions de I'expediteur
Sendar's Instructions
20 A pagar por: Remitente Moneda Consignatario
EUROPALETS CARGADOS EUROPALETS ENTREGADOS To be paid by: Sendsr’s Cusrency Consignea
Preclo del trarsporte:
Carriags Charges:
Descuento:
Deductions:
Liquido / Balance
Forma de pago Supl tos:
14 Prescriptions d'atfranchissément sﬁgﬁgﬁ?gﬁagax
Instructions as to payment fer carmizge N gﬁ_ls;?sc BOCBBATOS
[ Porte pagado / Franco / Carriage paid gest -
[ Porte debido / Non franco / Carriage forward TOTAL: .
Fermalizado en — a \ ,Z, O q 22 15 Resmbolso / Remboursementmm 'Fﬁﬁ S-E-m-_
Etablie 2 Zle 20 . i -
21 Estabiished in P\QJZH AT on : Via deiCjclamini, snc- 70026 Modugno (BA)
29 23 24 Recibo de la mefgancia / Marchandise recues / Goods received
JL e
b L
SIGNED BY ROMAN MARTICORENA LELU TRAILER, S.L.Ul% ip L LUG 2']23
C/ Barcelona, 184 ent,29A b‘;gua 2 2 .

08780 PALLEIA (Barceloha) Spain”{ oo

' Fagor Ederlan Tel. 434577378363 {1 "Ricewuitdcon riserva di
/0 8, Coop. e-mail: lelutrailer@hatmal.com . ] . Y
- CLF.B66BB3794 | | 1 | veyifica s e

Aty U
L i,

Fimma y sello del remitenta Firma y sello del transportista ‘:5( A Firma y sello del consignatario
Signature et timbre de 'expediteur Signature et timbre du transporteur P Signature ettimbre du destinataire
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrler Signature arld stamp of the consignese
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